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ABSTRACT

Pundit C. lyothi Thoss was born at Theynampet, Chennai (Madras) in 1945. He was profound literary
scholar of the Tamil language. He was a polyglot. He thoroughly analysed the ancient Tamil texts and
compared them with the principles of Buddhism. He realized that the most of the ancient Tamil texts had
great affinity with Buddhism. He disclosed the original analytical and critical meaning of the texts in his
‘Tamilan’ weekly which was founded by him in 1907. It was published in the name of south Indian Sakkaya
Buddhist Society. In the Tamil weekly he reinterpreted and reconstructed the older versions. He also
eliminated the interpolation and biased commentaries of them. Accordingly he states ‘Athichudi’ as
Thirivacegam’ and presents new meaning to each line of the text which varies from the earlier. He is also
viewed as pioneer of Babashaheb Ambedkar, B.R.
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INTRODUCTION

Before going into the part of translation of Thirivacegam (Athichudi), the readers must understand the
background of Athichudi and pundit C. lyothee Thoss. He born at Theynampet, Chennai (Madras) in 1845.
He was a profound literary scholar of the Tamil language and literature, philosopher, social reformer, literary
critique and commentator, writer, editor, medical practitioner of siddha medicine and a Buddhist revivalig.
From Nandhagopal, N. (2009) it is revealed that he was a polyglot. His scholarship in Sanskrit, Pali, Tamil
and English is known from his scholarly literary master pieces published in his weekly, the T amilan.

In 1907, he founded a weekly in thetitle of Oru Paisa Tamilan, meaning of Tamilan of value of one rupee.
Later he rechristened it as Tamilan. The weekly was published in th name of the South Indian Sakkya
Buddhist Society. It is noteworthy to mention that before esablishing Buddhist Society of India (1955) by
Babasaheb Ambedkar B.R, lyothee Thoss had organized Indian Buddhist Association (1898). The weekly
Tamilan carried the articles about literature, society, religion and politics. The copies were circulated to the
far off countries like South Africa, Australia, Rangoon and Malasiya. With the help of multi — linguistic
competency, he reinterpreted the ancient texts and dismissed the old commentaries developed and preached
by the Vedic, Brahminic or Hindu scholars. The later never gave counter to his arguments. He condemned
the earlier commentaries on Tamil literature as baseless explanations.

He inferred that mogt of the ancient Tamil literary texts had been interpolated. He considered that ancient
Tamil texts were of Buddhism. Unfortunately, after his death readers could not get copies of his writings. It
was only in 1999, Alosius, G collected and compailedthe copies ofthe the Tamilan weekly with great effort.

He published the weekly for seven long years until his death. The compilation runs for nearly 1600 pages in
two volumes. Every page unveils, decodes or discloses a fact about social, cultural and religious history of
Indian peninsula. However, his writings could not receive the global reputation, because his writings were in
Tamil except a unique petition addressed to Colonel Olcott, H.S. (1898) and the Inspector General of
Registration, lyangar, Srinivasa Ragava (1894). In many respects his findings coincides with the scholarly
works of Babasaheb Ambedkar, B. R. Therefore, he can be rightly called asthe pioneer of the later; but they
never met each other. From the biographical sources of Babasaheb that he had known a little about lyothee
Thoss and he has been mentioned as Abathidoss. Perhaps, if they had met, the modern history of India had
been different. Thus he shines asthe moming star of Buddhist revivalism.

The readers of this article will wonder, especially to know that it was from the house of the grandfather of
lyothee Thoss, the palm leaf manuscript of world famous ‘Thirukkural’, was brought and handed over to

Page | 9740 Copyright © 2019Authors



THINK INDIA JOURNAL

ISSN:0971-1260
Vol-22-1ssue-14-December-2019

Harrington, the British officer. His grandfather Kandappan was the butler of Harrington. Knowing the
literary interest of then the collector of Madras, Francis Whyte Ellis, ICS, Harrington sent the palm leaf
manuscript of “Thirukkural’ to him for printing. It got printed first in the year 1812. From this, the readers
could understand the educational tradition of the family of Pundit. C, lyothee Thoss.

METHODOLOGY
In this translation work, Athichudi written by Avaiyar is undertaken. As it is piece of eighth century text, it

had been preserved for longtime duration. It has been copied down from one copy of manuscript to the next.
During the process of duplication works errors in spelling, insertion, and interpolation might have occurred.
Therefore, mog of the ancient texts have more than one versions. Every version gives different meaning. It
may be due to previous religious learning background beside the above said reason. Secondly, while
interpreting a literary text, the readers or commentators ought to use all levels of reading skill, namely direct
reading, knowing the implied meaning and critical reading. The erstwhile commentators have applied only
the firg level of reading and tried to paraphrase the text. Pundit C. lyothee Thoss has applied all the three
levels of reading and squeezed out the real meanings. Hence, thetranslator hasto adopt direct translation and
indirect translation. All the 108 individual lines of Athichudi (T hrivacagam) have been translated as viewed
by Pundit C. lyothi Thoss. It is treated as the primary source of this work. Translation is made from this
source language of Tamilto the Target language English.

AVAIYAR

There are more than one opinions prevail regarding the history of Avaiyar. The literary convention and
tradition of Tamil literature say that there were more than two poetes in the name of Avaiyar. One of them
lived the second during cengam period and the second Avaiyar lived during later century and she was the
contemporary of the great epic poet Kamban, the author of Athichudi was written by the later Avaiyar. The
former has authored Kondraivendhan and Nanneri.

ATHICHUDI
The phrase Athichudi has two words. Athi is a kind of tree. Chudi means ‘wearing’. It is supposed that lord
Siva wears the flower of ‘Athi’ as garland which blossoms rarely. The poem begins with

(smuy — Kappu) immunity protection as follows
25351, IJwihs Speusmer
T55 755 OHTioCaTbwTGD. - Avaivar (psmemsuwiri)

The translation of the above lines by Raman, S. (2004) is given below.
Athi Blossoms rare adorn His locks of hair,

The child - god rapt sitting on his lap,

Praising Him now, and praising again,

Prostrating ever, our devotion we aver.

Pundit C. lyothee Thoss saysthat Athi means Kallalam or Kallathi in Dravidian language. Kall-al, -al means
peepal or Bothi tree. It has few other names. One such name is Arasa maram — Arasa (King’s) Maram (tree).
lyothee Thoss says that Arasamaram is the causative noun of Kallal or Kallathi. The meaning for
Arasamaram is that Buddha who came up from aroyal family (king) and sat (meditated and enlightenment),
hence, the Kallal tree came to be called as Arasamaram. lyothee Thoss rectifies the error (insertion) and
rewrites follows.

9 BB FFRIL_19 60 YLOT B BF 6160687
OEEAREITEEAEAAE S JREOT) g Tl €Tl
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The translation for the above lines are given below.
The Deva who seated under the Athi shadow
Praise him, again praise him and devote him.

The meaning of the lines are o564 (athi tree) seaui" 1960 (under the shadow) sywiks (seated) Deva
(one of the stages of detachers (monk life). In this way Pundit C. lyothee Thoss infers and reinterpretes that
the poem is about the lord Buddha and the title of the poem is not Athichudi. The real title of the poem is
Thiruvcegam which is the secondary text of the primary text the Thiripeetaka or Tripitaka. Athichudi
consists of 109 single individual verses in a single line. In some textsthe number of lines varies. According
to lyothee Thoss, it is only 108 lines. They have been written in alphabetical order of vowel, consonants and
vowel consonants. In Tamil language all the letters can not be used at the beginning of the words and
sentences asper it is grammeatical rule.

lyothee Thoss quotes from Manimekalai the epic of Buddhist Tamil epic, in support, of his conclution that
‘athi’ means peepal tree or Arasamaram (king’s tree). In Manimekalai, there are several words to refer the

Buddha and his philosophy. One such phrase is (sysvwid6l #sveussr) ‘Alamarchelvan’.

‘apeuinid6 Fsveuesr’ ‘Alamarchelvan’ means the person who seated under the peepal tree. He interpretes
Athichudi in the background of Buddhist philosophy. He has well known that the Buddhist philosophy acts
as the operational mechanism in almog all the literary text of ancient Tamil literature. He has approached
and analysed them accordingto the various types of reading skills. While analyzing the verses of Athichudi.
He reproduces the direct meaning for some verses, for others he extractsthe implied meaning; in some other
verses he critically examinesthem. These types of using reading skills are absent in the commentary of the
predecessors. Let us understand ‘T hirivacegam’ in the light of Buddhism.

Translation of Thirivacegam (Athichudi) of Avaiyar as viewed by Pundit lyothee Thoss (1845 —1914)
US| FaaIL 1960 YI0iThg GgHeuew o

J58) QS50 STy CeumiflwirGro.

The translation for the above lines are given below.

The Deva who seated under the Athi shadow

Praise him, again praise him and devote him.

1. Mt GlFwevallHLby 9|M 6T - LdBHeor

Like the deeds of Aran (Buddha). Aram Eight fold path

2. 9} M61 G| FlevTLD EMILIES! ST EAGRIES]
wrath should be cooled down.

Able to do

3. @ uisver g &rGeausv B)weveug)
Don't hide your skill.

4. U 6 616V 5 B 6L
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Prevent not, when it is offered.
5. 2 swLweng aflerbGLisv

Boost not your property.
6. 201 5103 69 H6f GL_6V

Don't give up zeal.
7. 6TEUTEWT (LB % BLp6L

Don't contempt the number and letters.
8. S RES eI

Credulity is conte mptuous.
9. 2o wiLflL” (Pevst

Dine after providing the detachers (Bikhus).
10. UL releuT IS,

Lead the life by having peace and happiness in

the mind.
11. FEARNAE TN
Stop not read and teach.
12. speruwid GLGaev
Exchange not the words which create envy.
13. 9256h i (hoGamed
Don't reduce your body by yourself.
14. HeNTOIL_ 63T M) 6) Fred GeV6D
Don't say what was not seen.
15. BILIGLIT6V6M 60 61T BT GLIT6V - HetTem el GLITeL
Provide happiness to others as you enjoy.

16. Feofl 5T (H) Feoflib T - Metal pool (pali

language)
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Bathe in the metal pool.

17. EHUWIDLIL_eem T @pwiLD
Say justice as if it is felt by the respondent.
18. @)L_bu(heily GL_sv
While constructing home, don't leave waste
space.
19. @) ewTsHLMH BT
Be friend him after judging his character.
20. BHeW HHM LI L1GLI6vsT
Fend the father and mother.
21. B&TMW] oM Geu 6D
Don't be ingratitude.
22. L HouSCs LiuflTOF
Sow the grains in right season.
23. LweTMILIMS 56T GevvTev
Don't grab the land of others for your livelihood.
24, @ueburger GsGuwe
Don't do that you could not do.
25. O(reur_GL_ev
Don't play with poisoness snakes to amuse
(entertain) others.
26. @)eveuid LIghAmmiuilsv
Sleep on a mattress of kapok cotton.
27. 6 e FH1L0BLI CF6v
Stop speaking cunningly.
28. 9| LPH6VT HOTG)F GBI 6V
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Dont do anything which is unpleasant to

others.
29. @)erQouilmsev
Learn at tender age.
30. M &» e5TLo M G616V S| M 6ST
Forget not the Aran.
31. 9T HHVTGL_6D
Sport not in spate.
32.  seugiom
Forget scolding others.
33.  ariug ellrs
Protecting the virtue is protecting the body.
34, Hypepwiiu eurp
Live up as a wiseman.
35. F16IwsHM)
Remove baseness fromyou.
36. @wTL Gl 69 HaflGL_6v
Don't abandon virtues traits.
37. I 1q L1 Guur 60
Don't depart fromthe loved one.
38.  Qa@UUGSTY
Refrain fromruining others.
39. Gaerafl 1puisv
Endeavor to listen virtues.
40. 6 66w 63151 B2 6V
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Don't hide your handicratft.

41. Qi w 611 1] (1 LD Lt 6V
Don't desire to have which were illegitimate
property.
42. Cararl_GlLmf
Don't take part in the games which seduce you
in crime.
43. F55 161 BlsL
Stand by the wheel of virtue (Dhamma
Chakkara Wheel — wheel of virtue)
44. FTedtCmriflesrsd gl (i
Live admist the crew of eminent scholars.
45.  AgHrio GuGss
Don't speak words of lie ornamentally like the
words of true.
46. FArGlour omGeued Fir
A
Don't forget to clean the body.
47. &elés50FTedGsV60
Say not unintelligibly.
48. @l (HLoGLIsD
Dislike gambling.
49. CFIu et B (HHSHFC Fiil
Whatever may be the deeds, do them perfectly.
50. Gl o® b CFi
Before accompany him, know himthouroughly.
51. e Folwerrs FlrGuisv
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Don't hang about as if you were a saint.

52.  Qerh GerheyuGLe
Abide by promised words.
53. GamipLilg FifGuisv
Don't be lazy wanderer.
54. B5HCHT OleTRTS S (1h
Be a competent person to do the assigned job.
55. BTG el (HLbLy
Like to be generous.
56. B(HLOTEYIE Flg 6w LOGIFII Fm
LDT6V
Render service to lord Buddha.
57. SalleneriisnHm)
Annihiliate evil deeds.
58. SlTUSS D HL_BIGlETGL 60
Don't give chance for to be suffered.
59. STl aflen 6ot Gl
Consider well before doing a profession.
60. AETHENTES N
Contempt not the enlightened.
61. Cpad CarhlL_TdhghiaumLp
Live with fellow men attending to Pancha sila.
62. e GlFTmHEsGarsy
Don't lend your ears to pricking words.
63. QB TeTEILo i1 L0 M G616V
Don't forget ancestral lineage.
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64. Casrhuener GlsrLGrev GCasrhuenesr - Defeated
Don't follow him who was defeated by you.
65. BTG HewL_Lillg

Follow him who is considered as good by the

world.
66.  BTOLTiueT QFil

Do the acceptable norms of the country men.
67.  mlewevullp LNMNGuiev

Don't slip from the enlightened awakening.
68. Bieflener wmGLev

Don't celebrate water festive accompanying

women.
69. BIeTEDUI B (LHCer 6D
Don't slip fromthe state of mental acuteness.
70. BTHHEM 6V FH6V
Study books on various arts.
71. Cppuuili aflewer
Cultivate paddy crops.
72.  GpiuL Qeurage
Be straightforward.
73. 6 (561 63T [5,555)] G560
Don't live beside thrashers.
74. mBriiw 66w rGuisd

Don't speak heart hurting words to the loving

persons.
75. Crmiid L miesTGL 6L

Don't give roomto the diseases.
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76.  ufiuerLsGre

Don't say debasing words.

7. umbGuT® LpGsev LTiben LI

20

Don’t move with venomous creatures.

78. ewp L& GlFmsvGevsv
Don't exchange erroneous words.

79. 1F® Qum plsv
Stand firm in strengthening.

80. Yaphasren ri Gummpileurp
Partronise them those who were appreciated
by others.

8l.  uufl FpsHu e
Get your food by tilling the saoil.

82. Cuflwen rd &iew TS TeiT
Get the assistance of versatile persons.

83. Gugelw wasnHm)
Remove various unsteady behaviours.

84.  ewLwGemiy emriiGaed
Don’t move with teaser.

85. CuTHLewesr GUrHM eump
Admire ‘the real thing’

86. GumigQsmriflev LMGuisv
Don't begin a vocation that would lead to
unending dispute.

87. Lo6&3TTH % (I TEM 6V
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Let not your mind be unsteady.
88. LTHOTENIS HL_BICSHTEL 6L

Don't lend your home to the deceiver.
89. 10lem &1L L_FRlFTeLEsV6D

Don't tell the words which would cause

suffering.
90.  iBgrevnr af mioGLisy

Don't like to eat ubnormally.
91.  weweTpsssIKlLGveD

Don't stand in front of shooting of archerers.
92. eLpiasGr T 19 ewTmI Gah6

Don't move with the person who is always

furious.
93. Oo6Ved w TR mreiT G

Marry the woman speaking softly.
94, GibiodHeT GlFTmHEH6iT

Obey to the words of great people. (of good
effort, practice, feeling, and truth).

95. &» Lol i Lo6w 6TWI &6V
Leave fromthe home of the harlot.
96. Curifler m6ITLH
Say unambiguously.
97. Curasg e H(1ps]
Pack up your lust.
98. AT TRENEE DY

Don't speak tackfully.

99. U TG (LPSHM I CM 6L
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Don't initiate argument from your side.
100.  eflsens aflmidy

Aspire to learn craft.
101. &f®OuM Flev

Stand firmly to attain Nirvana.
102. 2 gapwerruilm

Be a perfect man.
103. o0 mHL_6bT Fnigeumtp

Live united with the villagers.
104. Qeul Qe 1CLIGH6L

Don't speak heart hurting words.
105. Geuemriy aflew sor6lFGuisv

When neighours doing a profession, knowing

that, don’t do the same.
106. ewausmrs giullclevap

Wake up from sleep at early hours.
107. sererrenrd CFGrev

Do't move with foes.
108. greEp CFTsLGevsd

Don't speak biased words in favour of a party.

CONCLUSION

The interpretation of lyothee Thoss entirely varies from the exising interpretations and critical analyses.
Consequently the translation deviates very much from the exact content of the actual text. His version of
interpretation and explanation clears the ambiguity and answers the doubts within the ambit of reasoning.
Though his commentaries consist of so many literary texts, only five or six pages have been selected for
translation work. The translation may give new direction and scope to the original text. Every page of his
work leaves new meaning or peculiar definitions which are different from the exiging one. His works
provide a very big ground for the researchers to decode the unrevealed past religious, social, political and
literary history of Indian sub-continent.
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